
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами

Click on goal, target or instrument to expand details.
Use switch to change which column to be first.
Show first:
Targets
instruments

Цель Задача Документ Статья / Описание

Содействовать созданию мирных и
свободных от социальных барьеров
обществ в интересах устойчивого
развития, обеспечивать доступ к
правосудию для всех и создавать
эффективные, подотчетные и
основанные на широком участии
учреждения на всех уровнях.

16.2

Покончить с
надругательством,
эксплуатацией, торговлей,
насилием и пытками во всех
формах в отношении детей.

Indicators
16.2.1
Процентная доля детей в
возрасте от 1 года до 17 лет, в
последний месяц
подвергшихся любому
физическому наказанию и/или
психологической агрессии со
стороны тех, кто обеспечивает
уход за ними.
16.2.2
Число жертв торговли людьми
на 100 000 человек в разбивке
по полу, возрастной группе и
форме эксплуатации.
16.2.3
Доля молодых женщин и
мужчин в возрасте от 18 до 24
лет, подвергшихся
сексуальному насилию до
достижения 18 лет

UNDHRD
ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВОЗАЩИТНИКАХ

Show all articles
12.2
Государство принимает все необходимые меры в целях обеспечения защиты, с помощью компетентных органов, любого человека, выступающего
индивидуально и совместно с другими, от любого насилия, угроз, возмездия, негативной дискриминации де-факто или де-юре, давления или
любого иного произвольного действия в связи с законным осуществлением его или ее прав, упомянутых в настоящей Декларации.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)
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3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

4
Никто не должен содержаться в рабстве или в подневольном состоянии; рабство и работорговля запрещаются во всех их видах.

5
Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или унижающим его достоинство обращению и наказанию.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)
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7
Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или унижающему его достоинство обращению или наказанию. В частности,
ни одно лицо не должно без его свободного согласия подвергаться медицинским или научным опытам.

8.1
Никто не должен содержаться в рабстве; рабство и работорговля запрещаются во всех их видах.

8.2
Никто не должен содержаться в подневольном состоянии.

8.3.a
Никто не должен принуждаться к принудительному или обязательному труду.

9.1
Каждый человек имеет право на свободу и личную неприкосновенность. Никто не может быть подвергнут произвольному аресту или содержанию
под стражей. Никто не должен быть лишен свободы иначе, как на таких основаниях и в соответствии с такой процедурой, которые установлены
законом.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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10 Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что:
10.3
Особые меры охраны и помощи должны приниматься в отношении всех детей и подростков без какой бы то ни было дискриминации по признаку
семейного происхождения или по иному признаку. Дети и подростки должны быть защищены от экономической и социальной эксплуатации.
Применение их труда в области, вредной для их нравственности и здоровья или опасной для жизни или могущей повредить их нормальному
развитию, должно быть наказуемо по закону. Кроме того, государства должны установить возрастные пределы, ниже которых пользование
платным детским трудом запрещается и карается законом.

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)
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5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются запретить и
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом, без различия расы,
цвета кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих прав:
5.b
права на личную безопасность и защиту со стороны государства от насилия или телесных повреждений, причиняемых как правительственными
должностными лицами, так и какими бы то ни было отдельными лицами, группами или учреждениями.
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КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
19.1
Государства-участники принимают все необходимые законодательные, административные, социальные и просветительные меры с целью защиты
ребенка от всех форм физического или психологического насилия, оскорбления или злоупотребления, отсутствия заботы или небрежного
обращения, грубого обращения или эксплуатации, включая сексуальное злоупотребление, со стороны родителей, законных опекунов или любого
другого лица, заботящегося о ребенке.

19.2
Такие меры защиты, в случае необходимости, включают эффективные процедуры для разработки социальных программ с целью предоставления
необходимой поддержки ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также для осуществления других форм предупреждения и выявления,
сообщения, передачи на рассмотрение, расследования, лечения и последующих мер в связи со случаями жестокого обращения с ребенком,
указанными выше, а также, в случае необходимости, для возбуждения судебной процедуры.

20.1
Ребенок, который временно или постоянно лишен своего семейного окружения или который в его собственных наилучших интересах не может
оставаться в таком окружении, имеет право на особую защиту и помощь, предоставляемые государством.

33
Государства-участники принимают все необходимые меры, включая законодательные, административные и социальные меры, а также меры в
области образования, с тем чтобы защитить детей от незаконного употребления наркотических средств и психотропных веществ, как они
определены в соответствующих международных договорах, и не допустить использования детей в противозаконном производстве таких веществ
и торговле ими.

34 Государства-участники обязуются защищать ребенка от всех форм сексуальной эксплуатации и сексуального совращения. В этих целях
государства-участники, в частности, принимают на национальном, двустороннем и многостороннем уровнях все необходимые меры для
предотвращения:
34.a
склонения или принуждения ребенка к любой незаконной сексуальной деятельности;

34.b
использования в целях эксплуатации детей в проституции или в другой незаконной сексуальной практике;

34.c
использования в целях эксплуатации детей в порнографии и порнографических материалах.

35
Государства-участники принимают на национальном, двустороннем и многостороннем уровнях все необходимые меры для предотвращения
похищения детей, торговли детьми или их контрабанды в любых целях и в любой форме.

36
Государства-участники защищают ребенка от всех других форм эксплуатации, наносящих ущерб любому аспекту благосостояния ребенка.

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)
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6
Государства-участники принимают все соответствующие меры, включая законодательные, для пресечения всех видов торговли женщинами и
эксплуатации проституции женщин.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)
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15.1
Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или унижающим его достоинство обращению или наказанию. В частности,
ни одно лицо не должно без его свободного согласия подвергаться медицинским или научным опытам.

16.1
Государства-участники принимают все надлежащие законодательные, административные, социальные, просветительные и иные меры для
защиты инвалидов как дома, так и вне его от всех форм эксплуатации, насилия и надругательства, в том числе от тех их аспектов, которые имеют
гендерную подоплеку.

16.2
Государства-участники принимают также все надлежащие меры для предотвращения всех форм эксплуатации, насилия и надругательства,
обеспечивая, в частности, подходящие формы оказания учитывающей возрастно-половую специфику помощи и поддержки инвалидам, их семьям
и лицам, осуществляющим уход за инвалидами, в том числе путем ознакомления и просвещения в вопросе о том, как избегать проявлений
эксплуатации, насилия и надругательства, определять их и сообщать о них. Государства-участники обеспечивают, чтобы услуги по
предоставлению защиты оказывались с учетом возрастно-половой специфики и фактора инвалидности.

16.3
Стремясь предотвращать проявление всех форм эксплуатации, насилия и надругательства, государства-участники обеспечивают, чтобы все
учреждения и программы, предназначенные для обслуживания инвалидов, находились под эффективным наблюдением со стороны независимых
органов.

27.2
Государства-участники обеспечивают, чтобы инвалиды не содержались в рабстве или в подневольном состоянии и были защищены наравне с
другими от принудительного или обязательного труда.
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КПП
Конвенция против пыток и других
жестоких, бесчеловечных или унижающих
достоинство видов обращения и
наказания (КПП)

Show all articles
Comment 1
Конвенция против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания является релевантной в
своей совокупности.

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
10
Трудящийся-мигрант и член его или ее семьи не должны подвергаться пыткам или жестокому, бесчеловечному или унижающему их достоинство
обращению или наказанию.

11.1
Трудящийся-мигрант и член его или ее семьи не должны содержаться в рабстве или в подневольном состоянии.

11.2
Трудящийся-мигрант и член его или ее семьи не должны привлекаться к принудительному или обязательному труду.

16.1
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на свободу и личную неприкосновенность.

16.2
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на обеспечиваемую государством эффективную защиту от насилия, телесных повреждений,
угроз и запугивания как со стороны государственных должностных лиц, так и со стороны частных лиц, групп или учреждений.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность, свободу и личную
безопасность.

7.2
Коренные народы имеют коллективное право на жизнь в условиях свободы, мира и безопасности в качестве самобытных народов и не должны
подвергаться никаким актам геноцида или каким бы то ни было другим актам насилия, включая принудительное перемещение детей,
принадлежащих к группе, в другую.

17.2
Государства в консультации и сотрудничестве с коренными народами принимают конкретные меры для защиты детей коренных народов от
экономической эксплуатации и выполнения любой работы, которая может быть опасной или мешать учебе ребенка, или наносить вред здоровью
или физическому, умственному, духовному, нравственному или социальному развитию детей, принимая во внимание их особую уязвимость и
важность образования для расширения их возможностей.

22.2
Государства совместно с коренными народами принимают меры для обеспечения того, чтобы женщины и дети, принадлежащие к коренным
народам, пользовались полной защитой и гарантиями от всех форм насилия и дискриминации.

КТОП ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций против транснациональной
организованной преступности (КТОП
ООН)
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Comment 1
Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной преступностии является главным международным
договором в области борьбы с транснациональной организованной преступностью. Впоследствии, Конвенция была дополнена тремя
протоколами, в частности, Протоколом против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху.

ILO Protocol 29
Протокол 2014 года к Конвенции МОТ №
29
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ILO Protocol 29
Протокол 2014 года к Конвенции о принудительном труде содержит ряд положений, имещих целью преодоление пробелов с точки зрения
соблюдения Конвенции № 29, а также подтверждает, что меры предотвращения, защиты и средства правовой защиты, такие как возмещение
ущерба и реабилитация, необходимы для обеспечения действенного пресечения принудительного или обязательного труда на длительную
перспективу, в том числе в его современных формах.

ILO 29
Конвенция 1930 года о принудительном
или обязательном труде (№ 29)
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ILO 29
Конвенция № 29 является основопологающей конвенцией МОТ, которая требует, чтобы ратифицирующие ее государства упразднили применение
принудительного или обязательного труда во всех его формах в возможно кратчайший срок.

ILO Rec 86
Рекомендация 1949 года
(пересмотренная) о работниках-мигрантах
(№ 86)

Show all articles
ILO Rec 86
Рекомендация 1949 года о работниках-мигрантах (№ 86) дополняет Конвенцию № 97 о трудящихся-мигрантах. Настоящая рекомендация уделяет
основное внимание предоставлению информации и помощи мигрантам, вопросам найма и отбора, а также равенству обращения в отношении
доступа к занятости и надзору за условиями занятости. Кроме того, рекомендация содержит положения, направленные на защиту трудящихся-
мигрантов от высылки на основании недостаточности ресурсов работника или положения рынка занятости.

ILO 97
Конвенция (пересмотренная) 1949 года о
трудящихся-мигрантах (№ 97)

Show all articles
ILO 97
Конвенция № 97 о трудящихся-мигрантах требует, чтобы ратифицирующие ее государства способствовали международной миграции в целях
трудоустройства посредством учреждения и поддержания бесплатной службы помощи и информационной службы для трудящихся мигрантов, а
также принимали меры против вводящей в заблуждение пропоганды по вопросам эмиграции и иммиграции.
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ILO 105
Конвенция 1957 года об упразднении
принудительного труда (№ 105)
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ILO 105
Эта основопологающая конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства принимали эффективные меры, обеспечивающие
немедленное и полное упразднение принудительного или обязательного труда.

ILO 143
Конвенция 1975 г. (дополнительные
положения) о трудящихся-мигрантах (№
143)
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ILO 143
Конвенция о трудящихся-мигрантах №143 предусматривает меры по борьбе с тайной и незаконной миграцией, а также устанавливает общее
обязательство соблюдать основные права человека всех трудящихся-мигрантов. Она также расширяет сферу равенства между трудящимися-
мигрантами, работающими на законных основаниях и работниками-гражданами за рамки положений Конвенции 1949 года, обеспечивая равенство
возможностей и обращения в отношении труда и занятости, социального обеспечения, прав профсоюзов и культурных прав, а также
индивидуальных и коллективных свобод. Конвенция также призвает ратифицирующие государства содействовать воссоединению семей
трудящихся-мигрантов, законно проживающих на их территории.

ILO Rec 151
Рекомендация 1975 года о работниках-
мигрантах (№ 151)
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ILO Rec 151
Рекомендация о работниках-мигрантах № 151 предписывает ряд мер, направленных на дополнение к положениям Конвенции о трудящихся-
мигрантах (дополнительные положения) №143. Настоящая рекомендация уделяет основное внимание равенству возможностей и обращения;
вопросам социальной политики, таким как воссоединения семей, охране здоровья трудящихся-мигрантов и социального обслуживания, вопросам
занятости и проживания.

ILO 181
Конвенция 1997 года о частных агентствах
занятости (№ 181)
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ILO 181
Эта конвенция МОТ определяет условия деятельности частных агенств зантости, а также меры по защите работников, занятых частными
агенствами занятости.

ILO 182
Конвенция 1999 года о наихудших формах
детского труда (№ 182)
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ILO 182
Эта основопологающая конвенция МОТ тебует, чтобы государства обеспечивали меры по искоренению наихудших форм детского труда,
оказывали прямое содействие для прекращения занятия детей наихудшими формами детского труда, а также их реабилитации и социальной
интеграции.

ILO Rec 203
Рекомендация 2014 г. о дополнительных
мерах в целях действенного пресечения
принудительного труда (№ 2030)
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ILO Rec 203
Эта рекомендация призывает государства-члены МОТ формировать или упрочивать а) национальные политику и планы действий, включающие
ограниченные по срокам меры, с использованием подхода, учитывающего гендерные аспекты и вопросы, относящиеся к детям, в целях
обеспечения действенного пресечения принудительного или обязательного труда во всех его формах и на длительную перспективу, включая
предупреждение, защиту и доступ к средствам правовой защиты, таким как возмещение ущерба жертвам и наказание виновных лиц; и б)
компетентные органы, такие как органы инспекции труда, судебная система и национальные ведомства или другие институциональные
механизмы, занимающиеся проблемами принудительного или обязательного труда, в целях обеспечения разработки, координации, исполнения,
мониторинга и оценки национальных мер политики и планов действий.

ECHR
Конвенция о защите прав человека и
основных свобод
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3
Никто не должен подвергаться ни пыткам, ни бесчеловечному или унижающему достоинство обращению или наказанию.

4.1
Никто не должен содержаться в рабстве или подневольном состоянии.

4.2
Никто не должен привлекаться к принудительному или обязательному труду.

Протокол № 4 к Европейской
конвенции о защите прав человека и
основных свобод
Протокол № 4 к Европейской конвенции о
защите прав человека и основных свобод
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1
Никто не может быть лишен свободы лишь на том основании, что он не в состоянии выполнить какое-либо договорное обязательство.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
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6.2
Стороны обязуются принимать все надлежащие меры для защиты лиц, которые могли бы стать жертвами угроз или актов дискриминации,
враждебности или насилия по причине их этнической, культурной, языковой или религиозной принадлежности.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man
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I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

ACHR
American Convention on Human Rights
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4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of conception. No one shall be
arbitrarily deprived of his life.

6.1
No one shall be subject to slavery or to involuntary servitude, which are prohibited in all their forms, as are the slave trade and traffic in women.

4

https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D42
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D50
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D65
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D59
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D60
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D68
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2465
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2467
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2472
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2473
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2474


6.2
No one shall be required to perform forced or compulsory labor. This provision shall not be interpreted to mean that, in those countries in which the penalty
established for certain crimes is deprivation of liberty at forced labor, the carrying out of such a sentence imposed by a competent court is prohibited. Forced
labor shall not adversely affect the dignity or the physical or intellectual capacity of the prisoner.

19
Every minor child has the right to the measures of protection required by his condition as a minor on the part of his family, society, and the state.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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7
The States Parties to this Protocol recognize that the right to work to which the foregoing article refers presupposes that everyone shall enjoy that right under
just, equitable, and satisfactory conditions, which the States Parties undertake to guarantee in their internal legislation, particularly with respect to:

7.f
The prohibition of night work or unhealthy or dangerous working conditions and, in general, of all work which jeopardizes health, safety, or morals, for
persons under 18 years of age. As regards minors under the age of 16, the work day shall be subordinated to the provisions regarding compulsory
education and in no case shall work constitute an impediment to school attendance or a limitation on benefiting from education received;

16
Every child, whatever his parentage, has the right to the protection that his status as a minor requires from his family, society and the State. Every child has
the right to grow under the protection and responsibility of his parents; save in exceptional, judicially-recognized circumstances, a child of young age ought
not to be separated from his mother. Every child has the right to free and compulsory education, at least in the elementary phase, and to continue his
training at higher levels of the educational system.

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women
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4
Every woman has the right to the recognition, enjoyment, exercise and protection of all human rights and freedoms embodied in regional and international
human rights instruments. These rights include, among others:

4.a
el derecho a que se respete su vida

4.b
The right to have her physical, mental and moral integrity respected;

4.e
The rights to have the inherent dignity of her person respected and her family protected;

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may be arbitrarily deprived of
this right.

5
Every individual shall have the right to the respect of the dignity inherent in a human being and to the recognition of his legal status. All forms of exploitation
and degradation of man particularly slavery, slave trade, torture, cruel, inhuman of degrading punishment and treatment shall be prohibited.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the woman and the child as
stipulated in international declarations and conventions.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child
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16.1
State Parties to the present Charter shall take specific legislative, administrative, social and educational measures to protect the child from all forms of
torture, inhuman or degrading treatment and especially physical or mental injury or abuse, neglect or maltreatment including sexual abuse, while in the care
of the child.

16.2
Protective measures under this Article shall include effective procedures for the establishment of special monitoring units to provide necessary support for
the child and for those who have the care of the child, as well as other forms of prevention and for identification, reporting referral investigation, treatment,
and follow-up of instances of child abuse and neglect.

25.1
Any child who is permanently or temporarily deprived of his family environment for any reason shall be entitled to special protection and assistance.

27.1
State Parties to the present Charter shall undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation and sexual abuse and shall in particular take
measures to prevent:

27.1.a
the inducement, coercion or encouragement of a child to engage in any sexual activity;

27.1.b
the use of children in prostitution or other sexual practices;
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27.1.c
the use of children in pornographic activities, performances and materials.

28
State Parties to the present Charter shall take all appropriate measures to protect the child from the use of narcotics and illicit use of psychotropic
substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use of children in the production and trafficking of such substances.

29.1
State Parties to the present Charter shall take appropriate measures to prevent:

29.1.a
the abduction, sale of, or traffic in children for any purpose or in any form, by any person including parents or legal guardians of the child;

29.1.b
the use of children in all forms of begging.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa
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4.1
Every woman shall be entitled to respect for her life and the integrity and security of her person. All forms of exploitation, cruel, inhuman or degrading
punishment and treatment shall be prohibited.

4.2.a
enact and enforce laws to prohibit all forms of violence against women including unwanted or forced sex whether the violence takes place in private or
public;

4.2.b
adopt such other legislative, administrative, social and economic measures as may be necessary to ensure the prevention, punishment and eradication of all
forms of violence against women;

4.2.c
identify the causes and consequences of violence against women and take appropriate measures to prevent and eliminate such violence;

4.2.d
actively promote peace education through curricula and social communication in order to eradicate elements in traditional and cultural beliefs, practices and
stereotypes which legitimise and exacerbate the persistence and tolerance of violence against women;

4.2.e
punish the perpetrators of violence against women and implement programmes for the rehabilitation of women victims;

4.2.f
establish mechanisms and accessible services for effective information, rehabilitation and reparation for victims of violence against women;

4.2.g
prevent and condemn trafficking in women, prosecute the perpetrators of such trafficking and protect those women most at risk;

4.2.i
provide adequate budgetary and other resources for the implementation and monitoring of actions aimed at preventing and eradicating violence against
women;
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